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В современной лингвистической науке студенческий вариант языка определяется по-разному: «язык студенчества», «студенческий сленг», «студенческий жаргон».

В данном исследовании для определения языка студенчества за основу принят термин «студенческий социолект», при этом язык рассматривается с позиции подсистемы национального языка.
С точки зрения социолингвистики наиболее яркие изменения наблюдаются, прежде всего, в молодежной среде, а именно, в языке студенчества. Как отмечает А. Д. Петренко, «материалы современных научных исследований представляют значительный вклад в изучение тенденций развития национальных языков, вопросов их социальной стратификации и территориальной дифференциации, намечают пути поиска источников языковых изменений, наблюдения их в динамике». Языковой глобализации свойственно влияние английского языка на национальные языки. Это связано с тем, что английский язык приобрел статус интернационального и таким образом активно охватил области политики, экономики, СМИ и систем коммуникации [Петренко: 151].

Наиболее репрезентативным и актуальным материалом являются немецкоязычные студенческие форумы. С целью фиксации единиц содержания и определения частоты их употребления в речи студентов в процессе анализа лексического и грамматического материала был использован контент-анализ.

На форуме обсуждается предвзятое отношение преподавателей к студентам и ученикам старших классов и вызванное этим недовольство учащихся.

С лексической точки зрения на форуме активно употребляется лексика разговорного стиля: Handy (телефон), der Pisa-Studie (плохо написанная научная работа), Hasspropaganda (пропаганда ненависти), Ghettokids (дети гетто), gucken (глазеть). 

В ходе анализа сообщений участников форума было выявлено употребление фразеологических единиц, имеющих свои эквиваленты в русском языке, например, die Hölle heiß machen (драть как Сидорову козу); in den Hintern kriechen (ходить на задних лапах); im Knast sitzen (находиться в местах не столь отдаленных). Большинство фразеологических единиц относится к разговорной речи. 

Наблюдается использование многочисленных заимствований из английского языка, таких как Thread (раздел форума), Image (изображение), BUSTED (попался), Post (пост). 

Материал данного форума позволяет отметить переосмысление значения лексических единиц с нейтральной стилистической коннотацией, относящихся к литературному немецкому языку. Например, der Hausmeister употребляется студентами данного форума не в значении «комендант, завхоз», а в значении «декан». 
Сопоставительный анализ

Таблица 1

	Лексическая единица
	Процент использования

	Разговорная лексика
	25%

	Заимствования
	25%

	Переосмысление лексического значения
	5%

	Фразеологические единицы
	35%


С точки зрения синтаксиса наблюдается большое количество эмоционально окрашенных побудительных и вопросительных предложений: Habt Ihr kein Punktesystem?(у вас есть система оценивания?) BUSTED!(попался!) Feigling! (Трус!).
Для синтаксиса характерно обилие эллиптических предложений: Mal im Ernst!(совершенно серьезно!) Schlechte Idee von dir (у тебя ужасная идея).
Написание отражает редукцию артиклей существительных, свойственную неформальной устной речи: Hättest es wie in nem Krimi machen müssen! (ты бы сделал это как в каком-то детективе!). 

Один из участников форума использует заимствованное из английского языка слово Troll (тролль), видоизменяя его с помощью немецкого суффикса -erei, т.е. Trollerei.

Сопоставительный анализ

Таблица 2

	Грамматическая единица
	Процент использования

	Эмоционально окрашенные предложения
	46%

	Эллиптические предложения
	31%

	Редукция артиклей
	8%

	Использование немецких суффиксов в словах других (иностранных) языков
	8%


В ходе лексического анализа было установлено, что разговорная речь преобладает в студенческом социолекте. Также следует отметить степень влияния английского языка на развитие исследуемого социолекта. 

Немаловажная роль отведена и фразеологизмам, которые позволяют максимально точно передать эмоциональное состояние участников форума. Речи молодежи также свойственно изменение лексического значения слова, что выражает стремление к индивидуализации речи и к созданию собственного жаргона.

В ходе грамматического анализа материалов форумов нами было отмечено, что наибольший процент составили эллиптические предложения, целью использования которых является упрощение общения среди участников форума. 

С целью передать эмоциональное состояние автора сообщения студенты включают в свою речь эмоционально окрашенные предложения и повелительное наклонение; модальные глаголы используются для того, чтобы передать пожелание или же посоветовать что-либо собеседнику; конъюнктив – чтобы высказать свое желание или предпочтение.

Достаточно часто, желая ускорить процесс написания письма на форум, обучающиеся прибегают к редукции личных окончаний глаголов. 

Редким, но очень интересным является использование немецких суффиксов в словах других иностранных языков. Это позволяет сделать вывод о том, что немецкие студенты склонны не только заимствовать слова из других слов, но и адаптировать их с помощью суффиксов к своему родному языку. 
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